
Τ
ο δίκτυο µέσα στο 
οποίο συµµετέχει το 
ελληνόφωνο αστικό 
λαϊκό τραγούδι, συνο-
µιλώντας διαρκώς µε 
τους συνένοικούς του, 

είναι µεγαλειώδες. Η µελέτη της ιστορικής 
δισκογραφίας έχει ήδη προσφέρει σηµαντικά 
εργαλεία στην κατανόηση των σχέσεων που 
αναπτύχθηκαν µε άλλα ρεπερτόρια, από 
διαφορετικά και πολλές φορές απόµακρα, 
τουλάχιστον γεωγραφικά, µέρη του κόσµου. 
Τα πολιτιστικά αυτά δίκτυα, µέσω πολυποί-
κιλων διαδροµών, αλληλοεπηρεάστηκαν 
µε τις ελληνικές µουσικές, σχηµατίζοντας 
ένα ασύνορο και συγκρητικό πολιτισµικό 
µωσαϊκό.

Μία από τις πιο ξεχωριστές περιπτώσεις 
αφορά το ιταλικό τραγούδι γενικώς, αλλά και 
την πόλη Νάπολι, µε το περίφηµο Canzone 
Napoletana, ειδικότερα. Εχουν εντοπιστεί 
πλείστα όσα ηχογραφηµένα ελληνικά τρα-
γούδια, στα οποία οι έλληνες πρωταγωνιστές 
δανείστηκαν µουσική ή/και στίχο από προϋ-
πάρχοντα ναπολιτάνικα. Αλλωστε, ούτως ή 
άλλως, η συνθήκη των µαντολίνων, των κιθα-
ρών, των µαρς, της φωνητικής πολυφωνίας 
και του bel canto φωνητικού ιδιώµατος, τα 
οποία τα συναντάµε στα ελληνόφωνα µου-
σικά είδη, αποτελούν χαρακτηριστικά που 
φανερώνουν τις σχέσεις που αυτά ανέπτυξαν 
µε το ναπολιτάνικο τραγούδι.

Η οικειοποίηση από την πλευρά των ελ-
λήνων µουσικών είναι διττή: αφορά αφενός 
τον στίχο, ο οποίος πλέον είναι ελληνικός 
(απ’ ό,τι δείχνουν τα µέχρι τώρα στοιχεία, δεν 
έχει καµία σχέση µε τον πρωτότυπο), αφε-
τέρου τις πρακτικές εκτέλεσης: διαφορετικό 
οργανολόγιο, διαφορετικό τραγουδιστικό 
ύφος, συχνά διαφοροποιήσεις στις µελωδικές 
και ρυθµικές φόρµες και στις αρµονίες. Οι 
έλληνες µουσικοί προσαρµόζουν αυτό που 
ακούν στη δική τους συνθήκη, µε βάση τις 
δικές τους δυνατότητες. Στη δισκογραφία, 
πέρα από τις κυκλοφορίες ναπολιτάνικων 
τραγουδιών στα ελληνικά, στις ετικέτες των 
οποίων σηµειώνονται οι αρχικοί δηµιουργοί 
(άρα τα έργα δηλώνονται ως διασκευές), 
εντοπίζονται και τραγούδια στα οποία όχι 
µόνο δεν δηλώνονται οι ναπολιτάνοι δη-
µιουργοί, αλλά αργά ή γρήγορα, λόγω της 
επιτυχίας της οικειοποίησης, οι µουσικοί 
αυτοί σκοποί εν τέλει φτάνουν να λογίζονται 
ακόµη και ως «ελληνικά παραδοσιακά».
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ΜΟΥΣΙΚΟΙ ΜΥΘΟΙ

Το φεστιβάλ Piedigrotta 
της Νάπολι

Αξίζει να σταθούµε σε µία από τις πιο διάση-
µες και παλαιότερες θρησκευτικές γιορτές 
που πραγµατοποιούνταν στη Νάπολι, η οποία 
ακούει στην ονοµασία Piedigrotta. Κατά τη 
διάρκεια της γιορτής ένας µουσικός διαγω-
νισµός λάµβανε χώρα, ο οποίος κατά τον 19ο 
αιώνα µετατράπηκε σε δυναµικό φεστιβάλ. Το 
εν λόγω φεστιβάλ σταδιακά µετατράπηκε σε 
τρόπον τινά εµπορικό µηχανισµό, ο οποίος 
έπαιξε καθοριστικό ρόλο στη διαµόρφωση 
και προώθηση του ναπολιτάνικου τραγουδιού 
σε όλο τον κόσµο. Τυπώνονταν εµπορικές 
παρτιτούρες µε τα βραβευθέντα µουσικά έργα 
και αργότερα αυτά ηχογραφούνταν και σε 
δίσκους. Σύντοµα, τα τραγούδια κυκλοφο-
ρούσαν σε διάφορα µέρη του κόσµου. Το 
λιµάνι της Νάπολι επικοινωνούσε έντονα, 
οικοδοµώντας ένα δυναµικότατο δίκτυο, µε 
άλλα λιµάνια του κόσµου. Ετσι, αναπτύχθηκαν 
ιδιαίτερες σχέσεις µε τη Θεσσαλονίκη, την 
Κωνσταντινούπολη, τη Σµύρνη, την Αθήνα, 
την Πάτρα. Επιπλέον, το δίκτυο των εκδοτικών 
οίκων, το οποίο προωθούσε τις εµπορικές 
παρτιτούρες, των θεατρικών παραστάσε-
ων και των συναυλιών που περιόδευαν ανά 
τον κόσµο δηµιούργησε ροές καλλιτεχνικών 

προϊόντων, συστήνοντας έναν ποικιλόµορφο 
µουσικό κοσµοπολιτισµό. Αναµφισβήτητα, 
η Σµύρνη και οι ελληνόφωνοι µουσικοί εκεί 
αποτέλεσαν κατεξοχήν δέκτες των πολιτι-
στικών αυτών ρευµάτων. Εχοντας τα αφτιά 
τους ανοιχτά, οικειοποιήθηκαν πρακτικές, 
φόρµες, όργανα και έργα, τα οποία έγιναν 
αναπόσπαστο κοµµάτι µιας ξεχωριστής, α 
λα γκρέκα αισθητικής.

∆ύο δείγµατα, που αντικατοπτρίζουν τις 
σχέσεις που αναπτύχθηκαν, είναι τα εξής:

Το «Μη λησµονείς» αποτελεί ελληνική δια-
σκευή της µεγάλης ναπολιτάνικης επιτυχίας 
µε τίτλο «O sole mio», σε στίχους Giovanni 
Capurro και µουσική των Eduardo di Capua 
και Emanuele Alfredo Mazzucchi. Ο τελευταίος 
φαίνεται να πούλησε ορισµένες συνθέσεις 
του στον Di Capua, συµπεριλαµβανοµένης 
και αυτής, το 1897. Εναν χρόνο µετά, το 
1898, από την Οδησσό όπου περιοδεύει, ο 
Di Capua φαίνεται να συνθέτει το τραγούδι και 
να λαµβάνει µέρος στον διαγωνισµό της «La 
Tavola Rotonda» (κυριακάτικη λογοτεχνική, 
εικονογραφηµένη, µουσική εφηµερίδα), που 
εκδίδεται από τον οίκο F. Bideri στη Νάπολι. 
Στον διαγωνισµό αυτό, ο οποίος δεν είναι 
άλλος από την αναβίωση του διαγωνισµού 
Piedigrotta, η σύνθεση λαµβάνει τη δεύτερη 
θέση (για σχετικά τεκµήρια και πηγές βλέπε 

την ιστοσελίδα της Εθνικής Βιβλιοθήκης της 
Νάπολι, dl.bnnonline.it).

Στην ελληνική δισκογραφία, το τραγούδι 
εµφανίζεται από το 1906, ηχογραφηµένο 
στην Κωνσταντινούπολη και τη Νέα Υόρκη.

Απ’ τα πολλά που 
µ’ έχεις καµωµένα 

Σήµερα, το τραγούδι «∆ε σε θέλω πια» (ή 
και «Από τα πολλά») έχει συνδεθεί άρρηκτα 
µε τη Σµύρνη. Συχνά, δε, χαρακτηρίζεται ως 
«παραδοσιακό» της πόλης. Η έρευνα στην 
ιστορική δισκογραφία αποκαλύπτει πως το 
τραγούδι αποτελεί διασκευή του ναπολιτά-
νικου τραγουδιού «Mbraccia 
a me» («Αγκάλιασέ µε») των 
Vincenzo di Chiara (µουσική) 
και Antonio Barbieri (στίχοι). 
H παρτιτούρα περιλαµβάνε-
ται στην έκδοση «La Tavola 
Rotonda», στο τεύχος του 
1908. Το τραγούδι έγινε 
ιταλική επιτυχία και ηχο-

γραφήθηκε πολλές φορές στη δισκογραφία.
Στην ελληνική παρτιτούρα που κυκλοφό-

ρησε από τον εκδοτικό οίκο Χρηστίδη στην 
Κωνσταντινούπολη το τραγούδι αποδίδεται 
(στίχοι και µουσική) στον Βασίλη Σιδερή, ενώ 
στο εξώφυλλο της παρτιτούρας που εκδόθηκε 
από τον οίκο Φέξη αναγράφεται «Μουσική 
εκ του ιταλικού», καθώς επίσης και το όνοµα 
του συνθέτη «V. Di Chiara».

Επίσης, σύµφωνα µε την παρτιτούρα που 
εκδόθηκε και πάλι από τον εκδοτικό οίκο 
Φέξη µε τίτλο «Τα δένδρα», το ναπολιτάνικο 
τραγούδι «Mbraccia a me» σε διασκευή Θεό-
φραστου Σακελλαρίδη και µε διαφορετικούς 
ελληνικούς στίχους συµπεριελήφθη στην 

επιθεώρηση «Παναθήναια» 
του 1909.

Ο Νίκος Ορδουλίδης είναι 
µουσικολόγος, επιστηµονικός 
συνεργάτης στο Τµήµα Μουσικών 
Σπουδών, Πανεπιστήµιο 
Ιωαννίνων. Εκτός άλλων έχει 
γράψει: «Η δισκογραφική καριέρα 
του Βασίλη Τσιτσάνη» (Ιανός, 
2014), «Η εποχή του ρεµπέτικου: 
το λαϊκό πιάνο» (Πριγκηπέσσα, 
2018). Από τις εκδ. Bloomsbury 
Academic έχει κυκλοφορήσει το 
«Musical nationalism, despotism 
and scholarly interventions in Greek 
popular music» (2021)

Παρτιτούρα που 
εκδόθηκε στη Νάπολι το 
1932 (Εικονικό Μουσείο 

Αρχείου Κουνάδη)

a me» («Αγκάλιασέ µε») των 
Vincenzo di Chiara (µουσική) 
και Antonio Barbieri (στίχοι). 
H παρτιτούρα περιλαµβάνε-

του Βασίλη Τσιτσάνη» (Ιανός, 
2014), «Η εποχή του ρεµπέτικου: 
το λαϊκό πιάνο» (Πριγκηπέσσα, 
2018). Από τις εκδ. Bloomsbury 
Academic έχει κυκλοφορήσει το 
«Musical nationalism, despotism 
and scholarly interventions in Greek 
popular music» (2021)


